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Established in 1993, Le French May is one of the largest 
cultural events in Asia. With more than 120 programmes 
presented across two months, it has become an iconic part 
of Hong Kong´s cultural scene that reach out over 1 million 
visitors each year. The objectives of Le French May are to touch 
everything, to be everywhere and for everyone.

To touch everything by showcasing the most diversified art 
forms: from heritage and contemporary arts, paintings and 
design, to classical music and hip-hop dance, cinema and 
circus.

To be everywhere by bringing performances to various 
venues and districts, including the unusual and unexpected: 
from cultural centres and shopping malls, to public spaces, 
the racecourse and Victoria Harbour.

For everyone because the Festival aims to reach out to the 
entire community by developing educational programmes, 
talks, guided tours, workshops and masterclasses, including 
those that directly benefit the young and less-privileged.

For 27 years, Le French May has been both truly international 
and distinctly local and wishes to contribute to the unique 
appeal of Asia´s World City.

Le French May received the “Gold Award for Arts Promotion 
2008” from the Hong Kong Arts Development Council.

Le French May Arts Festival – 27th edition
Voyage

“Life is a Voyage”, once wrote French poet Victor Hugo. 
A journey that all artists are embracing, translating the feelings 
and impressions of their inner world to reveal them to us.  

For its 27th edition, Le French May and its artists will invite 
you on a voyage, through space and time, East and West, 
through different cultures.  

Through a selection of over 120 events, you will be carried 
from the whimsical world of pop artist Niki de Saint Phalle to 
the latest creations of French design; to the sound of French 
romantic harp and Spanish castanets with legends Xavier de 
Maistre and Lucero Tena before heading West to Los Angeles 
with superstar choreographer Benjamin Millepied; travelling 
back in time through the mesmerizing pictures of post war 
Paris by Willy Ronnis, to the masterpieces of Berlioz by the 
renowned Paris Mozart Orchestra adorned by the artworks of 
Nicolas de Stael. 

May and June will transport you outside of your world to 
a cultural “staycation” to be remembered. Buckle up!

Mr. Julien-Loïc Garin
Cheif Executive Officer of Le French May Arts Festival
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I am pleased to congratulate the Consulate General of France 
in Hong Kong on its organisation of the 27th edition of Le 
French May Arts Festival - one of the largest and most popular 
annual events in Hong Kong’s glittering arts and cultural 
calendar.

Last year’s Le French May drew some 700 000 people to 285 
events presented by more than 350 artists and performers 
from France, as well as Hong Kong and Macau. This year, 
Festival highlights include a wide-ranging exhibition of the 
work of brilliant French artist Niki de Saint Phalle, as well as 
Paris Mozart Orchestra’s tribute to Hector Berlioz in honour 
of the 150th anniversary of the death of the great French 
composer, and a circus spectacular featuring a clown 
masterclass.

I am grateful for Le French May’s commitment to education 
and outreach. Last year, more than 16 000 people benefited 
from the wide-ranging programme, which included guided 
tours and workshops, as well as the distribution of some 
3200 complimentary tickets to youth and the less privileged. 
I am sure that the programme will continue its community 
expansion, captivating and inspiring people from all walks of 
Hong Kong life. It helps, too, that the two-month Festival is 
dedicated to being “everywhere”, from our concert halls and 
shopping malls to the streets of the city.

My thanks to the creative and hardworking team at Le French 
May Arts Festival and to the Consul General of France in Hong 
Kong for once again bringing la joie de vivre to the people of 
Hong Kong.

Mrs. Carrie LAM
Chief Executive of Hong Kong Special Administrative Region

27 years of presence in Hong Kong and Macau have established 
Le French May as a major platform for cultural exchanges 
and art appreciation between Hong Kong, Macau and France, 
and one of the highlights of the regional cultural scene. 

With more than 20 million audience reached over the years, 
it has now become a 2-month, 1-million-audience cultural 
festival which continues to focus on the sharing among 
talents, the nurturing of the local art scene, and bringing the 
best of French creations to the territory while integrating 
them into our everyday life.

Some key landmarks, such as the Picasso masterpieces or 
Inventing  Le Louvre – From Palace to Museum over 800 
years are long to be remembered by the locals and visitors 
alike, and have enriched the cultural scene and enhanced the 
art appreciations for all audiences. 

With the aim of presenting every art form, everywhere in the 
city and for everyone to enjoy, our festival endeavours not only 
to promote and share the rich cultural heritage of France, but 
also acts as a platform for the young local creators and the 
contemporary artists.

Through the rich diversity of its programmes - from exhibitions 
to performances, cinema, fashion and gastronomy – Le French 
May has continuously been dedicated to serve our local 
communities, in addressing the multiplicity of the audiences 
and of their needs.

Inviting us to “Voyage” – this year’s theme – Le French May will 
explore the continuous exchanges, influences, and inspirations 
brought to artists through their different cultures, origins and 
artforms. We will travel through time and space, to live yet 
another unique art journey.

Thanks to its audience and the continued support of the 
Hong Kong SAR Government, the Hong Kong Jockey Club 
together with its sponsors and partners, the festival has 
grown to be one of the most popular festival of the city. Le 
French May is today, more than ever a local cultural institution 
dedicated to the enjoyment of its audience with an ongoing 
mission to educate the young generations and reaching out 
the less-privileged and physically challenged. 

Once again, we thank you for joining us, year after year, in 
making the Festival what it has become. We wish you, together 
with our artists and performers, a very pleasant “Voyage” this 
May and June!

Dr. Andrew S. YUEN
Chairman of The Board of Le French May
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This year, Le French May Arts Festival offers once again a very 
promising edition combining the best of French arts and 
culture. 

With 100 programmes reaching out to more than 1 million 
people, Le French May contributes every year to the dynamism 
and the attractiveness of Hong Kong as Asia’s world city. It 
remains the biggest French cultural festival in the Asia-Pacific 
region and a flagship event. 

For its 27th edition, a poetic and lovely theme has been 
chosen - “Voyage”.

We celebrate this year the 150th anniversary of a fascinating 
work of the French poet Charles Baudelaire, Invitation au 
voyage (Petits poèmes en prose, 1869), in which he evoked “un 
pays superbe… qu’on pourrait appeler l’Orient de l’Occident, 
la Chine de l’Europe”.

“The Orient of the Occident, the China of Europe” - isn’t it a 
premonitory dream of what Hong Kong would have been? 
There is no other special place than Hong Kong to host a 
festival dedicated to the theme of “Voyage”!

You are invited to embark now on a unique journey to France, 
from pop art exhibition to the latest creations of French design, 
mysterious baroque concerts to stellar dance performances 
and to the most glamourous movies. This sophisticated and 
generous programme will transport you outside of your 
world at the heart of what France is: a shimmering country 
of creation, diversity and innovation; where cultures and 
inspirations meet to grow together.  

I do hope you will join us to enjoy this unique French 
experience. Bon voyage! 

Mr. Alexandre Giorgini 
Consul General of France in Hong Kong and Macau
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香港賽馬會是法國五月藝術節的主要合作伙伴，能
夠連續八年支持這項年度法國文化盛事，馬會深感
榮幸。本人在此衷心恭賀法國駐港澳總領事館及法
國文化推廣辦公室，再次呈獻此項藝壇盛事。

法國五月藝術節已成為城中最受歡迎的藝術文化
活動之一，呈獻多元化的節目及社區藝術拓展和教
育活動。這與馬會慈善信託基金其中一項策略範疇 -

「藝術、文化及保育」的目標不謀而合，希望以此建
立觀眾群、改善藝術通達服務及教育活動、擴闊藝
術節目的選擇，以及透過藝術推動批判思考、創意
和創新。馬會近年重點項目之一，是將中區警署建
築群復修和活化成為大館－古蹟及藝術館。自2018
年5月開幕至今，大館已接待超過200萬位參觀者，
當中包括去年法國五月藝術節的觀眾。

今年法國五月藝術節將以「旅程」為主題，馬會很高
興能夠贊助其中五個節目，帶領觀眾踏上穿越時空
及不同文化之旅。《二十世紀藝術的傳奇：妮基‧聖
法爾》展覽展示知名雕塑家妮基‧聖法爾的作品，
令觀眾沉醉其中。巴黎莫札特管弦樂團將呈獻《聲
樂邀遊》，融合音樂、詩詞及視覺藝術，引領觀眾以
全新角度探索古典音樂。《隱蔽青年》是關於未來的
故事，讓劇迷體驗不同角色的觀點。瑪薩拉舞團的《
人民》糅合北非及當代嘻哈舞蹈，帶來高能量舞蹈
表演。在《即興默劇王》，法國喜劇界領軍人物朱利
安‧高拓會將他過去的精彩作品結合現代馬戲團
元素，重新呈現觀眾眼前。以上表演預計將吸引共
約83,000名觀眾欣賞。

為了令更多市民，特別是年輕人，能夠欣賞法國五
月藝術節，馬會再次支持「賽馬會社區拓展藝術教
育計劃」，包括安排導賞團、工作坊、大師班、公眾綵
排及表演後分享會等，預計將有超過35,000名市民
參加。另外，馬會捐助逾1,000張門券予基層學生，並
為視障及聽障人士安排特備節目。同時，計劃再次
提供實習及學徒機會，讓學生和剛畢業的同學可與
法國五月藝術節的世界級藝術從業員及表演者一
同工作，從中學習。

最後，我衷心感謝香港特別行政區政府、法國駐港
澳總領事館及法國文化推廣辦公室對藝術節的支
持，並祝願各位觀眾享受這項藝術文化盛事。

周永健博士 SBS JP
香港賽馬會主席

As a Major Partner of Le French May Arts Festival, The Hong 
Kong Jockey Club is delighted to support Hong Kong’s annual 
festival of French culture, as we have done for the past seven 
years.  My warmest congratulations to the Consulate General 
of France in Hong Kong and Macau, and the Association 
Culturelle France-Hong Kong.
 
Le French May is now firmly established as one of our city’s 
most popular arts and cultural events, offering a diversity of 
programmes and a wide range of education and outreach 
activities. As such it well matches The Hong Kong Jockey Club 
Charities Trust’s arts, culture and heritage strategy which, 
amongst other objectives, seeks to build audiences; enhance 
arts accessibility and arts education; broaden the variety and 
choice of arts programmes; and utilise the arts to promote 
critical thinking, creativity and innovation. Most recently the 
Club has restored and revitalised the Central Police Station 
compound as Tai Kwun - Centre for Heritage and Arts. Since 
opening in May 2018, Tai Kwun has received over two million 
visits, including for performances at last year’s Le French May. 

In support of this year’s festival theme of Voyage, the Club 
is sponsoring five programmes which will take audiences 
on a journey through space and time and across cultures. 
Exhibition on Legend of the 20th century art : Niki de Saint 
Phalle is an immersive encounter with the work of renowned 
sculptor Niki de Saint Phalle. Invitation to the Voyage by the 
Paris Mozart Orchestra invites audiences to rediscover classical 
music through a blend of music, poetry and visual media. 
Hikikomori - The Shelter will see theatre-goers engage with 
a futuristic story from the perspective of different characters. 
Näss (People) by Compagnie Massala is a high-energy dance 
performance mixing North African dance and contemporary 
hip-hop, while in Julien Cottereau plays Carte Blanche 
leading comedian Julien Cottereau showcases some of his 
best acts in a hybrid, contemporary circus performance. In all, 
over 83,000 people will enjoy these performances.  

To enable Le French May to reach the widest possible 
audience, particularly young people, the Club is again 
supporting The Hong Kong Jockey Club Community Outreach 
and Arts Education Programme. Guided tours, workshops, 
master classes, public rehearsals and post-performance 
sharing will reach over 35,000 people. There will also be over 
1,000 complimentary tickets for less-privileged students as 
well as programmes for the visually and hearing impaired. 
Meanwhile, internship and apprenticeship opportunities 
will enable students and fresh graduates to work alongside 
and learn from Le French May’s world-class practitioners and 
performers. 

My sincere thanks to the Government of the Hong Kong SAR, 
the Consulate General of France in Hong Kong and Macau, and 
the Association Culturelle France – Hong Kong. And my best 
wishes to festival goers for another memorable celebration of 
France in Hong Kong.

Dr. Anthony W K Chow SBS JP
Chairman of The Hong Kong Jockey Club
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Dr. ANDREW
STEPHEN YUEN 



12 13

GRAND MECENE 
HK$1,000,000

法國五月藝術節是個非牟利慈善組織，致力促進香
港與法國之間的文化交流。

法國五月之友對藝術節給予支持，就能為觀眾帶來
更多世界級的表演及藝術作品，使法國五月持續躋
身亞洲文化活動的前列。

法國五月之友對藝術節的運作實在不可或缺：不論
是個人還是公司，他們都給予支持以助提升節目、
籌辦及活動傳訊等方面的質素，並使社區外展及教
育計劃得以發展。

只需捐助20,000港元或以上，法國五月之友即可享
受多項優惠，包括參與私人聚會以及獨家活動。一
切捐助都可予扣稅。

支持法國五月！並藉此機會促進香港的文化活動並
提高其吸引力，同時支持社區。

如欲成為法國五月之友，請瀏覽以下網站並填寫表
格以加入我們的大家庭：frenchmay .com。

如欲獲取任何資料或瞭解詳情，閣下亦可發送電郵
至info@frenchmay.com與我們聯絡 。

Le French May Arts Festival is a non-profit charitable 
organisation dedicated to promote the cultural exchanges 
between Hong Kong and France.

By supporting the festival, the Friends of Le French May 
contribute to offer the audience world class performances 
and artworks, to maintain it as one of the largest cultural 
events in Asia.

The Friends of Le French May are key to make the festival 
happen: individuals or companies, their support contribute to 
enhance the quality of the festival, the organisation and the 
communication of the events and to develop the community 
outreach and educational programmes.

With contributions from HK$20,000, the Friends of Le French 
May are entitled to several benefits, going from private 
invitations to dedicated programmes. Every contribution is 
tax deductible.

Support Le French May and take the opportunity to contribute 
to Hong Kong cultural offer and attractiveness and to support 
the community.

To become a Friend of Le French May, please go online and 
fill the form to join us at frenchmay.com or contact us for any 
information and details: info@frenchmay.com
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展覽時間表   |   EXHIBITION SCHEDULE

二十世紀藝術的傳奇： 
妮基‧聖法爾
Legend of the  
20th century art: 
Niki de Saint Phalle 

二十世紀藝術的傳奇： 
妮基‧聖法爾
Legend of the  
20th century art: 
Niki de Saint Phalle 
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LEISURE AND CULTURAL SERVICES
DEPARTMENT

25

Bach Studies  is the latest full evening work from 
L.A. Dance Project’s Artistic Director, Benjamin 
Millepied. Inspired by the depth and complexity of 
Johann Sebastian Bach’s music, Millepied explores 
the Partita for Violin No. 2 in D Minor by applying the 
compositional techniques of counterpoint, fugue, 
and canon to choreography. Featuring costumes by 
long-time LADP collaborator, Alessandro Sartori, Bach 
Studies masterfully translates music into movement, 
resulting in a work that is at once technically 
sophisticated, delicate and emotionally compelling. 

Founded in 2012 by Benjamin Millepied - L.A. Dance 
Project is comprised of an internationally acclaimed 
dance company, a performance venue in LA’s Arts 
District, and a series of new media initiatives.
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講座  |  Lecture 

講者: 編舞家 富阿德·布蘇夫 
Speaker: Choreographer Fouad Boussouf 

19 May 2019 (星期日) 6:30 - 7:30pm 
May 19, Sun 6:30 - 7:30pm

上環文娛中心劇院 
Sheung Wan Civic Centre - Theatre

First you will hear the rhythm, immemorial and 
haunting. On these beats, seven male dancers come 
together, mixing hip hop and traditional dance 
patterns. Näss’s powerful communion takes you to 
the streets of Morocco where modernity and traditions 
meet. 

Led by Fouad Boussouf, Massala Dance Company 
presents Näss, an original ensemble piece exploring 
the cross-cultural influences of North African dance 
and contemporary hip-hop. 
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法比安．艾馬奇治    |    菲臘．洛倫索    |     馬西莫．佛思高    |    米格爾．加西亞勞倫斯    |     
凱雷姆．舒尼伯克    |    羅伯托．馬丁內斯    |    亞伊爾．巴希尼    |    佩普．加里奎斯 
Fabien Almakiewicz    |    Filipe Lourenco    |     Massimo Fusco    |     Miguel Garcia Llorens
Kerem Gelebek    |    Roberto Martinez    |     Yaïr Barelli    |     Pep Garrigues

公開講座  |  Public Seminar 
講者 : 克里斯汀．赫佐 
Speaker: Christian Rizzo 
7 June 2019 (星期五) 3:00pm 
7 June, Fri 3:00pm
細盒 
西九文化區自由空間 
The Room
Freespace, West Kowloon Cultural District

費用全免，請預先登記    |   Free Admission, Registration Required 
詳情請瀏覽西九網站  For details, please visit West Kowloon: 
westkowloon.hk

舞蹈工作坊  |  Dance Workshops 
16 June 2019 （星期日) 
16 June, Sun
- 
11:00am - 1:00pm
1:00 - 3:00pm
3:00 - 5:00pm
-
戲曲中心 
Xi Qu Center

公開講座  |  Public Seminar
講者 : 克里斯汀．赫佐  —  Speaker: Christian Rizzo 
7 June 2019 (星期五) 3pm   —  7 June (Fri) 3:00pm 
細盒 
西九文化區自由空間 
The Room
Freespace, West Kowloon Cultural District

費用全免，請預先登記    |   Free Admission, Registration Required 
詳情請瀏覽西九網站  For details, please visit West Kowloon: westkowloon.hk

舞蹈工作坊  |  Dance Workshops 
 
16 June 2019 （星期日）   —  16 June 2019 (Sun)  |   
戲曲中心 
Xi Qu Center

“It is probably Christian Rizzo’s best-seller, since its creation back 
in 2013 on the occasion of Avignon Festival, From a true story, is 
constantly touring and meet a huge success wherever the show 
is performed” 

 
/ 

 
Telerama

Inspired by a traditional men’s folk dance he 
experienced in Istanbul, Christian Rizzo created his 
bestseller From a True story in 2013. It is claimed that 
it does not stop turning and win a success wherever 
the show goes. If he digs into the sediment of this 
memory to unearth almost “archaic” forces, the result 
is not only a prolongation of his memories, it is also the 
opportunity for a new dialogue. For this occasion, the 
choreographer’s vision is carried by the compositions 
of drummers Didier AMBACT and King Q4 , in search 
of an earthy music of tribal inspiration, but that 
comes from no particular country. On stage, two sets 
of drums add the subtlety of their rhythmic play to 
the performance of eight dancers to create a zone of 
tension ‘‘between dialogue and battle”. 

From this work, you will find the all-male ensemble 
rides the friction between folkloric practice and formal 
contemporary performance, building a communal, 
visceral force.
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法國五月藝術節感謝
LE FRENCH MAY ARTS FESTIVAL THANKS 

MR. SHINTARO KAMBARA

成為2019法國五月藝術節
最高榮譽法國五月之友

FOR BEING THE GRAND MECENE OF
LE FRENCH MAY ARTS FESTIVAL 2019

行政總裁
CEO OF

KAMBARA ART STUDIO CO.,LTD.
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Invitation to the Voyage takes us on a journey through 
music, poetry and painting. The programme begins 
with the Sinfonietta for String Orchestra  Op. 52  by 
French composer Albert Roussel, who was a sailor-
turned-composer. The sea was the constant inspiration 
for most of his works and appears to be an epic theme 
in the Sinfonietta. 

The programme presents a selection of the most 
beautiful melodies composed by Berlioz in honour of 
the 150th anniversary of his death sang by infamous 
French mezzo soprano Aurore Ugolin. While Philippe 
Hersant’s Patmos  for string orchestra takes us to the 
Greek island where St John the Baptist wrote  The 
Apocalyps. 

The composer Edith Canat de Chizy gained inspiration 
from painter Nicolas de Staël’s tragic destiny and his 
discovery of the colours, atmospheres and lights of 
Northern Europe, Provence and North Africa. Eric 
Genovese, a member of the celebrated Comedie-
Française, will read excerpts from the painter’s 
correspondence, while some of de Staël’s most 
celebrated paintings are projected on stage above the 
orchestra.
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香港     |    Hong Kong 
2019年5月26日
星期日下午3時 
26 May 2019 
Sun 3pm

35

Founded in 2014 by five young soloist from the Paris 
Conservatory, Ensemble Ouranos is quickly emerging 
as one of the most exciting chamber music groups in 
France and in Europe. 

In 2017, the ensemble won the First Prize, the Audience 
Prize, the Internet Prize, and the Bullukian Prize at the 
13th Lyon International Competition for Chamber 
Music.  

Resident Artists at the Fondation Singer-Polignac 
in Paris since 2014, the Ensemble  Ouranos has also 
performed in prestigious venues such as the Théatre 
des Champs Elysées in Paris, the Opera of Lyon, and the 
Théâtre du Casino in Deauville.  

In 2018 they recorded their first album, produced by 
NoMad Music and featuring works by Dvorak, Ligeti and 
Nielsen.
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合辦機構 
Co-presented by

鳴謝 
Acknowledgement

康樂及文化事務署

LEISURE AND CULTURAL SERVICES
DEPARTMENT
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西班牙小夜曲  
Serenata Española    
 
歐洲伊伯利亞半島音樂雙驕 
A musical tour of the 
Iberian Peninsula for two 

獨家贊助 
Exclusive Sponsor

豎琴：薩米耶‧狄‧梅斯特     |    Harp: Xavier de Maistre   
響板：盧塞羅‧泰娜     |    Castanets: Lucero Tena 

法國豎琴家薩米耶‧狄‧梅斯特（Xavier de Maistre）及西班牙
響板大師盧塞羅‧泰娜（Lucero Tena），一同攜手獻上這場精
彩合奏。 

薩米耶是數一數二的國際知名音樂家，往往能夠重新定義特定
樂器之可行的演奏方式，突破既有的界限。他與盧塞羅於2015
年在馬德里舉行的一場演奏會後初次碰面，二人的合作擦出不
一樣的火花，效果空前出色，其後更在世界各地一同進行演出，
包括漢堡易北愛樂廳主廳、柏林布列茲音樂廳、杜塞爾多夫音
樂廳、漢諾威大演奏廳、馬德里國家音樂廳及摩納哥沙利卡尼
爾歌劇院。

With Serenata Española the French harpist Xavier 
de Maistre has joined forces with the legendary castanet 
player Lucero Tena to form an exciting duo. 

Xavier De Maistre, internationally celebrated solo harpist 
regularly succeeding in redefining the bounds of what is 
possible on his instrument, and Lucero Tena, legendary 
Mexican Spanish flamenco dancer and castanet player, 
met for the first time in Madrid in 2015. Ever since the 
dazzling combination of harp and castanets has formed 
a unique duo in concert halls. From the meeting was 
born an unusual and unprecedented dynamic and 
together they have performed all over the world, 
including Hamburg Elbphilharmonie (main hall), Berlin 
Boulez-Saal, Düsseldorf Tonhalle, NDNHannover 
(Großer Sendesaal), Madrid Auditorio Nacional and 
Monaco Opera – Salle Garnier.

主辦機構 
Presented by

鳴謝 
Acknowledgement

康樂及文化事務署

LEISURE AND CULTURAL SERVICES
DEPARTMENT

支持機構 
Supported by

Dr. ANDREW
STEPHEN YUEN 

2019年6月18日
星期二 晚上8時 
18 June 2019
Tue 8pm

演出長約1小時10分鐘，設中場休息。 節目後設演出者分享會。
 
The performance will last for 1 hour 10 minutes with intermission. 
The performance will be followed by a sharing session with the 
artists.

香港文化中心音樂廳 
Hong Kong Cultural Centre - Concert Hall 
票價 Tickets: $120, $200, $300, $450

有關本節目之各項優惠及購票詳情，請詳閱第116頁。
For concession & ticketing information of this programme, please 
refer to page 116 for details.
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鳴謝 
Acknowledgement

康樂及文化事務署

LEISURE AND CULTURAL SERVICES
DEPARTMENT

主要伙伴 
Major partner
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2019年6月16日 晚上8時至10時
16 June 2019  |  Sun 8-10pm
- 
香港大會堂劇院
Hong Kong City Hall - Theatre 
票價  |  Tickets: $180*, $250**, $500
**學生、長者及殘疾人士
Students, senior citizen, people with disabilities: 30% off 
(名額有限 Limited seats)

*學生
Students: 50% off (名額有限 Limited seats)
門票於城市售票網公開發售
Tickets available at Urbtix
- 
有關本節目之各項優惠及購票詳情，請瀏覽:
For concession & ticketing information of this programme, please visit: 
Frenchmay.com
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康樂及文化事務署

LEISURE AND CULTURAL SERVICES
DEPARTMENT
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Laïka and The Unit: The Women I Grew Up With...
The 1st night is an homage to “The Women I Grew Up 
With…”. Billie, Abbey. Shirley, Carmen & Nina.
LAÏKA dedicates her singing to the voices who have 
had a great influence on her subtile sence of phrasing, 
elegant interpretation and intimate stage presence.

LaÏka Fatien Thomas–  Vocal   
Christopher Thomas – Bass
Daniel Garcia Bruno – Drums
Pablo Gutierrez Calvo – Piano

Samy Thiébault: Caribbean Stories
The second night features Samy Thiébault’s “Caribbean 
Stories”. Caribbean Stories is all about this ton of bricks: 
an incredible mixing of music that reveals how each 
tradition is linked, intertwined, related. Jazz, calypso, 
merengue, waltz, bolero, cha-cha-cha, and a hundred 
other genres in a massive tornado at once profound, 
hedonistic, moving and poetic.

Samy Thiébault – Saxophone and Flute  
Hugo Lippi – Guitar 
Felipe Cabrera – Double bass 
Arnaud Dolmen – Drums 
Inor Sotolongo – Percussion
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An award winning show, a silent evolution of love 
interpreted by a soul-connecting duo of 15 years 

Days of occupancy and escaping follow each other, 
full of angst and remorse, of lies and disputes. The 
tenderness will for ever have the upper hand on 
distress, dreams will always colour life, and regardless 
love retains a magical force that closely engages 
two creatures. Together, we end up weary, apart we 
found ourselves alone. It is the only true aspect of 
true love, and it is also the loneliness and the dignity 
deepest to the human heart. It is always necessary to 
experience such confusion, such difficulties, to be able 
to understand the meaning of life. 

The show Les Aimants won the Interpretation price at 
Roma Fringe Festival 2015.
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愛美麗日本生存記
Fear and Trembling 

演員    |    Artist: Layla Metssitane

愛美麗日本生存記是由法國藝術家 Layla Metssitane 根據比
利時小說家 Amélie Nothomb 撰寫的著名小說“愛美麗日本
生存記”改編的一出獨角戲。小說更獲得 1999 年法蘭西學院小
說大獎。

1990 年冬天，在布魯塞爾， Amélie Nothomb 完成了對中世紀
羅馬語言學的學習。 為了工作，她決定返回日本，這是她出生的
國家。 她在大名鼎鼎的 Yumimoto 公司簽訂了一份為期一年的
工作合同。 這份工作超出了她的希望，將給她帶來許多驚喜，但
她也將從中得到不少教訓……

節目由 Layla Metssitane 改編及執導。

*該節目將以法語演出，配以英文字幕。節目適合13歲以上觀眾觀看。

Fear and Trembling is a one woman show presented 
by the French artist Layla Metssitane based on the 
famous Novel “Stupeur et tremblements” (Grand Prix 
du Roman de l’Académie Française 1999 – Éditions 
Albin Michel) written by the Belgium Novelist Amélie 
Nothomb.

During the winter of 1990, Amélie Nothomb has 
finished her studies in medieval roman philology in 
Brussels. She decides to travel back to Japan in order 
to work, a country she knows since she was born there. 
She gets a one year work contract for the prestigious 
Yumimoto company. This job, more than she hope for, 
will bring her many surprises, from which she will learn 
various lessons…

Adaptated, directed and interpreted by Layla 
Metssitane.

*The show will be presented in French with English subtitles. The 
show is open to audience of 13 years old and older.

2019年6月12及13日
星期三及四 晚上8時 
12 - 13 June 2019
Wed - Thu 8pm

演出長約1小時15分鐘，不設中場休息。 節目後設演出者分享會。
 
The performance will last for 1 hour 15mins with no intermission. 
The performance will be followed by a sharing session with the 
artist.

藝穗會地下劇場
Underground Theatre, The Fringe Club    
票價 Tickets: $200

有關本節目之各項優惠及購票詳情，請詳閱第116頁。
For concession & ticketing information of this programme, please 
refer to page 116 for details.

主辦機構 
Presented by

節目伙伴 
Programme partner

場地支持 
Venue supported by

支持機構 
Supported by

香港法國文化協會會員卡持有人可獲正價門票八折優惠 
法國五月藝術節會員卡持有人可獲正價門票九折優惠 。
 
20% discount on standard tickets for Alliance Francaise de Hong 
Kong membership card holder 
10% discount on standard tickets for Le French May Arts Festival 
membership cardholders.
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電影節目： 
愛情、激情及誘惑魅力
French Cinema: 
Love, Passion, and Glamour

贊助 
Sponsored by  

繼2018年「法國五月」電影節目獲得一致好評，2019年「法國五
月」電影節目將於5月29至6月11日於百老匯電影中心及AMC 
Pacific Place 舉行放映活動。 香港法國文化協會獲法國駐香港
及澳門總領事館的鼎力支持，今屆「法國五月」電影節目將帶觀
眾踏上一趟電影之旅—探索現代及法國電影歷史，欣賞最新和
甚少公映的經典電影。 

2019年的「法國五月」電影節目將以「愛情、激情及誘惑魅力」為
主題展映十一部影片。當中包括2019年的最佳製作和法國電影
的經典作品，如米高漢尼卡的《愛》(Amour)、路易士布紐爾的 

《青樓紅杏》(Belle de jour)、阿必迪拉堅志澈的《接近無限溫暖
的藍》(Blue is the Warmest Colour)、李勞治的《男歡女愛》(A 
Man and a Woman)、伊力盧馬的《夏天的故事》(A Summer’s 
Tale)、積葵丹美的《秋水伊人》(The Umbrellas of Cherbourg)
及杜魯福的《隔牆花》(The Woman Next Door)。

香港法國文化協會
香港法國文化協會成立於1953年，為香港法語教學的先驅。本
會由本地知名人士組成的一個管理委員會管理，是一個自負盈
虧的非牟利機構，致力於在香港推廣法國語文和文化，促進多
元文化的交流。

Following the success of 2018 edition of Le French 
May Cinema programme, the 2019 edition will 
take place from 29 May to 11 June at the Broadway 
Cinematheque and AMC Pacific Place.  

Organized by Alliance Française de Hong Kong with 
the support of the Consulate General of France in Hong 
Kong and Macao, the programme will invite the Hong 
Kong audience to embark on a new artistic journey 
through French Cinema celebrating the present and 
the rich history of French cinema and featuring new 
releases and rarely screened classics.  

Le French May Cinema Programme, entitled “Love, 
Passion, and Glamour”, will explore the maelstrom 
of human feelings. Love, Passion, and Glamour will 
bring a selection of eleven movies among the best 
release and the classic repertoire such as “Amour” by 
Michael Haneke, “Belle de jour” by Luis Buñuel, “Blue 
is the Warmest Colour” (La Vie d’Adèle) by Abdellatif 
Kechiche, “A Man and A Woman” (Un homme et une 
femme) by Claude Lelouch, “A Summer’s Tale” (Conte 
d’été) by Eric Rohmer, “The Umbrellas of Cherbourg” 
(Les Parapluies de Cherbourg) by Jacques Demy, “The 
Woman Next Door” (La Femme d'à côté) by François 
Truffaut, as well as a few newly released movies. 

Alliance Française
Established in 1953, Alliance Française de Hong Kong 
a self-financing, non-profit-making association run by 
a committee formed by local personalities. AFHK have 
been dedicated to foster French language and culture 
in the spirit of multicultural dialogue in Hong Kong.

2019年5月29至6月11日
29 May - 11 June 2019

網上購票 
Online Booking: 
cinema.com.hk

百老匯電影中心、AMC Pacific Place 
及Premiere Elements Cinema 
Broadway Cinematheque,  AMC Pacific 
Place and Premiere Elements Cinema 
票價 Tickets: $85, $95, $160, $200

主辦機構 
Presented by 

支持 
Supported by

場地贊助 
Venue Sponsors
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新浪潮．新海岸： 
康城導演雙週50遇見香港電影
New Waves, New Shores: 
Cannes Directors’ Fortnight 50 
Meets Hong Kong Cinema

《新浪潮．新海岸：康城導演雙週50遇見香港電影》為香港藝術中
心呈獻之電影節，設多項節目，嘉賓包括皮亞亨利．達努（康城導演
雙週聯合創辦人）與多位本地及國際影人 。 
 
New Waves, New Shores: Cannes Directors’ Fortnight 
50 Meets Hong Kong Cinema is a film festival presented 
by the Hong Kong Arts Centre with diverse film events. 
Guests include Pierre-Henri Deleau (Co-Founder 
of Cannes Directors’ Fortnight) and other local and 
international film talents.

2019年6月6至23日
6 - 23 June 2019 
-
香港藝術中心古天樂電影院
Hong Kong Arts Centre Louis Koo Cinema 

門票將於2019年4月18日起在城市售票網發售。
Tickets are available at URBTIX from 18 April 2019. 
網上購票  |  Online Booking: urbtix.hk 

主辦機構 
Presented by

資助機構 
Financially Sponsored by

影展夥伴 
Festival Partners

支持機構 
Supported by



74 75



76

康樂及文化事務署
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DEPARTMENT

77

二十世紀藝術的傳奇： 
妮基‧聖法爾
Legend of the 20th 
century art: 
Niki de Saint Phalle 

主力支持 
Exhibition made possible with major support by

妮基・聖法爾（1930-2002），雕塑家、畫家及電影製作人，是二十
世紀最著名的女性及女權主義的法裔美籍藝術家。

妮基沒有受過正式藝術訓練，但曾與許多當代藝術家緊密合
作，如賈斯培·瓊斯、羅伯特・勞森伯格、拉利·里弗斯、作曲家約
翰．基治、建築師馬里奧·博塔等。她還與瑞士藝術家尚·丁格利

（第二任丈夫）一起合作，終其一生創作。 
 
透過其孫女布魯姆·卡爾德納斯協助，並獲妮基慈善基金會和
密特朗畫廊鼎力支持，得以在上海當代藝術博物館（2018年8月
18日至10月14日），展出妮基和中國藝術家沈遠的作品對話。隨
此之外，北京今日美術館更為妮基在北京舉辦大型個人回顧展

（2018年11月23日至2019年3月10日）・北京展畢後，妮基・聖
法爾的作品隨即到香港，在本年度的「法國五月」藝術節展出。
這是第一次在香港首辦妮基・聖法爾的個人展覽。

妮基以大型戶外裝置聞名，因此部分作品將在公共空間展出，
形成一道引人注目的長廊，連接至室內的展覽。

Niki de Saint Phalle (1930 –2002) was a sculptor, 
painter, and filmmaker. She, the Franco-American 
artist, was one of the most significant female and 
feminist artists of the 20th century. 
 
She had no formal training in art, but associated freely 
with many other contemporary artists, such as Jasper 
Johns, Robert Rauschenberg, Larry Rivers, composer 
John Cage, and architect Mario Botta, and many more. 
She also worked with Swiss artist Jean Tinguely, her 
second husband. She continued to create prolifically 
until the end of her life.

Through Bloum Cardenas, her granddaughter, with 
the support of the Niki Charitable Art Foundation 
and Galerie Mitterrand, an exhibition in conversation 
with Chinese artist Shen Yuan was presented at the 
Power Station of Art museum in Shanghai (August 
18 – October 14, 2018). Following this inaugural 
exhibition in China, the first major retrospective of her 
work was on show in Beijing at the Today Art Museum 
(November 23, 2018 – March 10, 2019). This acclaimed 
show will travel to Hong Kong for Le French May 2019 
and will be the first solo exhibition of Niki de Saint 
Phalle in the city.

The artists is especially famous for monumental 
outdoor installations, and some of her large scale 
sculpture will be presented in the public space, as a 
promenade leading to an indoor exhibition.  
 

2019年5月5日至6月2日 
5 May - 2 June 2019

沙田大會堂展覽廳 及沙田大會堂廣場
Sha Tin Town Hall, Exhibition Gallery and 
Sha Tin Town Hall Plaza  
費用全免    |    Free admission

有關本展覽之場地資料，請詳閱第114頁或瀏覽 
For venue information of this exhibition, please refer to page 114 or 
visit: frenchmay.com 

五月至六月  |  May - June 
公眾導賞團 (逢週末及公眾假期)*  —  Public Guided Tours (Every Weekend/ Public Holiday)* 
下午2時-粵語;下午3時30分-英語  |  2:00 pm - Cantonese ; 3:30 pm - English
學校導賞團**  —  School Guided Tours**  
通達導賞團  —  Accessible Guided Tours  
沙田大會堂展覽廳 及沙田大會堂廣場 
Sha Tin Town Hall, Exhibition Gallery and Sha Tin Town Hall Plaza  
* 歡迎公眾免費參與： Free admission
**只供教育機構參加： For educational institute enrollment only.

講者 : 布魯姆·卡爾德納斯 及  尚·加比爾·密特朗  —  Speaker: Bloum Cardenas & Jean-Gabriel Mitterrand 
5 May 2019 (星期日） 晚上6:30-8:30   —  5 May 2019 (Sun) 6:30pm-8:30pm 
香港中央圖書館演講廳  |  Hong Kong Central Library - Lecture Theatre
以法語主講，設有廣東話及英語即時傳譯服務 
Conducted in French, Simultaneous Interpretation will be provided.

講座  |  Lecture 
講者 :  尚·加比爾·密特朗   —  Speaker: Bloum Cardenas & Jean-Gabriel Mitterrand 
1 May 2019（星期三）下午2:00 - 4:00   —  1 May 2019 (Wed)  2 - 4pm 
沙田大會堂演講室  |  Sha Tin Town Hall - Lecture Room 
以法語主講，設有廣東話及英語即時傳譯服務 
Conducted in French, Simultaneous Interpretation will be provided.
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塗鴉 ·律 — Samee Sam 個展 
Graffitunes Overflow - 
Samee Sam Solo Exhibition
   在是次法國塗鴉藝術家 Samee Sam 的個展中，一系列十五件作品
均受到不同歌曲的啟發，使用噴霧罐，丙烯酸和 posca 塗料在畫布
上創作。對於 Samee 而言，音樂和節奏是不可或缺的靈感。在這個
系列中，他嘗試將這種旋律能量融入他的藝術創作中。
 
In this solo exhibition of French graffiti artist Samee Sam, 
a series of fifteen works created using spray can, acrylic 
and Posca paint on canvas will be premiered. Samee is 
greatly inspired by music and rhythm. In this collection, 
he explores the way to incorporate this spinning energy 
into his art.

2019年5月2日至12日
2 - 12 May 2019
-
Off limits HK  
費用全免   |   Free Admission
如欲索取本展覽之詳情，請瀏覽:
For information of this exhibition, please visit:  
Frenchmay.com and facebook.com/OffLimitsHK

主辦機構 
Presented by

策展人 
Curated by
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藤田嗣治/常玉：繆斯與模特展覽 
Foujita/Sanyu: Muses and 
Models Exhibition
   全新富藝斯展覽聚焦藤田嗣治與常玉自1920至1930年代的作品，
他們以探索裸女主題成為這一代的先驅，藉此向兩位藝術大師致
敬。
分別來自於日本及中國的兩位藝術家於1920年代居住於巴黎，他
們建立東西方傳統的橋樑，將源自日本版畫及中國書法的傳統技
法，與巴黎時期的現代自由情感融為一體。
 
Phillips X latest exhibition presents 1920s and 1930s 
works from Léonard-Tsuguharu Foujita and Sanyu, 
pays homage to the artists’ exploration of the subject 
of the female nude, which made them pioneers of their 
generation.

Both lived in Paris in 1920s but hailed from Japan and 
China respectively, Foujita and Sanyu bridged Asian 
and Western traditions, merging traditional techniques 
derived from Japanese printing and Chinese calligraphy 
with the modern, liberal sensuality during their time in 
Paris.

2019年5月18，20日至31日
18,  20 - 31 May 2019 
-
富藝斯香港藝術空間
Phillips Hong Kong Gallery 
費用全免，須優先預約  |  Free Admission, RSVP required
如欲索取本展覽之詳情，請瀏覽:
For information of this exhibition, please visit:  
Frenchmay.com and phillips.com

主辦機構 
Presented by

Léonard-Tsuguharu Foujita
Nu allongé, Madeleine (detailed)

watercolour and ink on paper
52.5 x 74.5 cm

Executed in 1931 
© Foujita Foundation ADAGP, Paris- SACK, Seoul 2019
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藝術再生 
The Art of Upcycling   

今年5月， Carré d’Artistes 將舉辦法國藝術家 Sophie Costa 的個
人展。 Sophie 一向致力推行環保藝術，善用生活資源創作出獨一
無二的藝術品。環保加入藝術這個元素，社會責任和義務不再是口
號，而有了色彩，有了故事。
 
This May, Carré d’Artistes is proud to present a solo 
exhibition by French artist — Sophie Costa. This eco-
friendly exhibition showcases artworks made of 
everyday upcycled materials. Incorporating different 
elements like coke cans and cassette tapes, Sophie 
hopes to capture memories that can be touched.

2019年5月23日至6月30日
23 May - 30 June 2019 
-
Carré d’Artistes Gallery 
費用全免  |  Free Admission
如欲索取本展覽之詳情，請瀏覽:
For information of this exhibition, please visit:  
Frenchmay.com and carredartistes.com

主辦機構 
Presented by
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維利．羅尼的攝影之旅 — 
從巴黎走到威尼斯 
From Paris to Venice, 
a photographic 
journey by Willy Ronis   
 
聯合策展人  |  Co - curators: 
Florian Knothe & Matthieu Rivallin

獨家贊助 
Exclusive Sponsor

維利·羅尼認為攝影在乎情感。他是法國人文紀實攝影最後一
位代表人物，與羅伯特·杜瓦諾、伊齊斯和莎賓娜·魏斯齊名。他
最膾炙人口的照片有許多彷如一則故事，娓娓訴說著男男女女
在街頭上的日常活動。今天，這些影像已成為攝影史上的經典
畫面，與其說是攝影師使之成永垂千古的特定時刻，倒不如說
是傳達著代表人文理想的某一特定方式。 

在維利·羅尼的鏡頭下也刻畫出社會的不公義，特別關注底層
階級的困境。他對這些人物，每天在岌岌可危的工作、家庭及社
會環境內苦苦掙扎，感受極深。從他拍的照片和寫下的文字，我
們發現這位攝影師熱切探索世界，觀察身邊人事，耐心等待適
當的時機浮現出來。對羅尼而言，攝影是接收影像，而不是尋覓
影像；是吸納周遭的環境而非捕捉外界的事物，是把吸收進來
的東西轉化為自己要說的故事。  

展覽由巴黎國立網球場藝術館、法國文化部建築及文化遺產媒
體中心聯合製作。 

According to Willy Ronis, ‘Photography is emotion’. He is 
one of the last representatives of the French humanist 
school of photography, along with figures like Robert 
Doisneau, Izis and Sabine Weiss. Many of Ronis’s best-
known photographs are micro-narratives, portraying 
men and women, on the street, in ordinary, everyday 
activities. Today, these images, now considered to 
be iconic in the history of photography, translate 
less a specific moment in time immortalized by the 
photographer, than a particular way of representing a 
utopian humanistic vision.  

Willy Ronis also portrays social injustice and focuses 
on the underprivileged classes of society. His sensitivity 
reveals their daily struggles in a precarious professional, 
familial and social environment. In his photographs 
and texts, we discover a photographer keen to explore 
the world, observing all those around him, and 
patiently waiting for the right moment to reveal itself. 
For Ronis, the art of photography was about receiving 
images rather than looking for them; absorbing the 
surrounding environment rather than capturing it, and 
using this to create his own narrative. 

Exhibition co-produced by the Jeu de Paume, Paris and 
the Médiathèque de l’architecture et du patrimoine, 
ministère de la Culture, France. 

2019年5月31日至8月25日 
31 May - 25 August 2019

香港大學美術博物館
University Museum and Art Gallery (UMAG), 
The University of Hong Kong  
費用全免    |    Free admission

有關本展覽之場地資料，請詳閱第114頁或瀏覽 
For venue information of this exhibition, please refer to page 114 or 
visit: frenchmay.com

聯合主辦 
Co-presenters

合辦機構 
Co-producers

協辦機構 
Associated partner

五月至八月  |  May - August 
公眾導賞團、講座及工作坊 
Public Guided Tours, Lectures & Workshops 
學校導賞團 
School Guided Tours 
通達導賞團 
Accessible Guided Tours
香港大學美術博物館 
University Museum and Art Gallery (UMAG), 
The University of Hong Kong 
歡迎公眾參與，請預先登記。  詳情請參閱香港大學美術館網頁
Open to the public ; Registration required.
Please visit UMAG website for details: umag.hku.hk
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超越國界
Beyond Borders    

Children of the Mekong（湄公河的孩子們）很高興能夠參與《超越
國界》展覽。這次展出集合了各式才華橫溢、具有社會意識的藝術
家們，大家共同來慶祝 Children of the Mekong（湄公河的孩子們）
成立60週年。藝術家們超越了文化和地域界限，因為共同的原因凝
結在了一起，那就是為兒童提供更廣闊的視野，幫助孩子們超越生
活條件的限制。所有參與的藝術家們都慷慨的貢獻了自己的時間
及智慧才能。此次捐贈將全部用來資助菲律賓貧困兒童的教育。
 
Children of the Mekong is pleased to present “Beyond 
Borders”, an exhibition that will feature a diversity 
of talented and socially conscious artists in its 60th 
anniversary celebration. 
Beyond cultural and geographical boundaries, these 
artists will be brought together with the same mission: 
to offer children a broader perspective and help them to 
cross the frontiers of their living conditions.
All participating artists are generously donating their 
time and talents, 100% of the profits will fund access 
to education for underprivileged children in the 
Philippines.

2019年5月18日至21日
18 - 21 May 2019 
-
Loft 22  
費用全免  |  Free Admission
如欲索取本展覽之詳情，請瀏覽:
For information of this exhibition, please visit:  
Frenchmay.com and artformekongchildren.com 

主辦機構 
Presented by

策展人 
Curated by

Christel Villepelet
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攝影家 Bogdan Konopka 眼中的法國
France through the eye of 
Photographer 
Bogdan Konopka
波蘭籍旅遊攝影家 Bogdan Konopka 現居於巴黎，其旅居足跡遍
佈歐洲至中國，並以鏡頭紀錄所到城市的面貌。其攝影作品的主
體，不論是自然風景、城市肌理抑或室內空間，都呈現霎時可辨的
獨特風格。由私人家居以至巴黎商店的店面， Konopka 鏡下捕捉
的事物，盡皆流露寂靜雋永的意味，探討存在的須臾本質。
 
Born in Poland and living in Paris, Bogdan Konopka is 
a travel photographer. From Europe to China, Konopka 
has been taking photographs of cities he visits or lives. 
Whatever if the subjects are a fragment of nature, 
an urban tissue or an interior, Konopka’s images are 
immediately recognisable at the first glance. From the 
intimacy of a house to Parisian storefronts, Konopka 
captures a sens of quietude, timelessness and the 
temporal nature of our existence. 

2019年5月27日至6月22日
27 May - 22 June 2019 
-
The Hive Spring 
費用全免  |  Free Admission
如欲索取本展覽之詳情，請瀏覽:
For information of this exhibition, please visit:  
Frenchmay.com and boogiewoogiephotography.com

主辦機構 
Presented by
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場地贊助 
Venue Sponsor

Romain Jacquet-Lagrèze — 城市詩意
Romain Jacquet-Lagrèze – 
City Poetry

「城市詩意」是Romain Jacquet-Lagrèze 最新的個人企劃，今輯
攝影系列印證了這位法籍攝影師對於香港及其語言文化的熱愛再
度昇華。Jacquet-Lagrèze以攝影紀錄街上各種充滿視覺魅力的
招牌，帶回家中讓太太協助翻譯，漸漸地，他學會解讀滿佈大街小
巷的文字密碼。他儲下了大批這樣的文字照片，中文知識亦隨之加
深。他更運用這些文字照片拼砌成有「詩意」的句子，巧妙地集合「
視覺」與「語文」於一身。
 
City Poetry’ is Romain Jacquet-Lagrèze’s most personal 
project to date, a photographic exercise that shows the 
artist further deepening his roots in Hong Kong and 
Cantonese culture. Jacquet-Lagrèze set himself the 
task of documenting visually striking street signs and 
took them home where his wife would help to translate, 
slowly enabling him to decipher the characters that 
adorn this city’s streets. As his archive grew so did his 
knowledge, forming sentences with photographs of 
individual characters results in poems that are both 
visual and linguistic.

2019年6月7日至7月7日
7 June - 7 July 2019 
-
藍蓮畫廊
Blue Lotus Gallery 
費用全免  |  Free Admission
如欲索取本展覽之詳情，請瀏覽:
For information of this exhibition, please visit:  
Frenchmay.com and bluelotus-gallery.com

主辦機構 
Presented by
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www.bluelotus-gallery.com
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品味法式設計  
Le French Design, 
so Starck, 
so Bouroullec...

獨家贊助 
Exclusive Sponsor

知名品牌及設計師的四十件精品      |    40 objects by the most acclaimed creators and designers

法國家具設計促進協會（VIA ）與法國文化中心合辦「品味法式
設計」展覽，展示法式優雅設計，突顯法國人在「生活藝術」上將
文化傳統和創造力共冶一爐的特色。 

為了慶祝法國家具設計促進協會四十年來對未來設計的支持，
四十位國際藝術界精英，派翠克·喬安（法國室內設計師）、皮
埃爾·尤萬諾維奇（法國室內設計師）、保拉‧安特那利（紐約現
藝術博物館設計策展人）、桑桃‧湯馬士（法國內衣設計師）、高
珍‧古普塔（印度產品設計師）等，獲邀組成智囊團，定義法式
設計的精髓，並選出四十件最喜愛的生活風格設計。這些由法
國家具品牌寫意空間、法悅居、愛馬仕或由設計師菲利浦‧史
塔克等人設計的二十一世紀作品，均具代表性，亦將到各國巡
迴展出。 

為了挑選能代表法式設計的作品，主辦方綜合了不同領域專業
人士的意見和視野，得出十項價值指標：生活藝術、派頭、優雅
而略帶奢華、大膽、文化開放、尊重傳統、平衡、創意產業、專業
技術、持續創新；根據以上標準，展出四十件風靡一時的經典之
作。   

舞台佈景和藝術指導由巴黎時裝設計師卡斯提巴傑克設計。

In collaboration with the Institut français, VIA has 
created the exhibition Le French Design, so Starck, 
so Bouroullec...that epitomizes the elegance of French 
Design. It illustrates the melting pot of cultural heritage 
and creativity that is French ‘art de vivre’.     

To celebrate 40 years of VIA’s support for future design, 
forty international figures from the world of arts —
including Patrick Jouin, Pierre Yovanovitch, Paola 
Antonelli (MoMA), Chantal Thomass (fashion designer), 
Gunjan Gupta (designer) and many more — were 
invited to form a ‘think tank’ to define the essence of le 
French Design and select their 40 favorite showpieces 
of lifestyle design. These 21st century pieces — designed 
by or for Ligne Roset, Fermob, Philippe Starck, Hermés, 
etc. — are considered to be iconic and will travel the 
world. 

Ten values emerged from the work and discussions 
of the ‘think tank’, which helped to guide the choice 
of iconic pieces: Art de Vivre, Panache, Elegance 
and Touch of Luxury, Audacity, Cultural Openness, 
Heritage, Balance, Creativity and Industry, Savoir-
Faire, and Sustainable Innovation. The result is the 
40 cult objects seen in Le French Design, so Starck, 
so Bouroullec...  
 
The scenography and artistic direction are designed by 
Jean-Charles de Castelbajac.

2019年6月5日至28日 
5 to 28 June 2019

The Annex, Nan Fung Place 
費用全免    |    Free admission

有關本展覽之場地資料，請詳閱第114頁或瀏覽 
For venue information of this exhibition, please refer to page 114 or 
visit: frenchmay.com

場地贊助 
Venue Sponsor

合辦機構 
Co-producers

協調機構 
In Collaboration with

主辦機構 
Presented by

六月  |  June 
公眾導賞團 (逢週末及公眾假期)*  —  Public Guided Tours (Every Weekends/ Public Holiday)* 
下午2時-粵語；下午3點30分-英語  |  2:00 pm: Cantonese ; 3:30 pm: English
學校導賞團**  —  School Guided Tours**   
The Annex, Nan Fung Place 
* 歡迎公眾免費參與： Free admission.
**只供教育機構參加： For educational institute enrollment only; 

©
 le French Design by VIA

©
 le French Design by VIA

講座  |  Lecture 
講者 : 劉小康  —  Speaker: Freeman Lau 
6 June 2019 星期四下午6:30時至晚上8時    —  June 6, Thur 6:30-8pm 
Nan Fung Place

講者 : 陳幼堅  —  Speaker: Alan Chan 
8 June 2019 星期六下午3:30時至5時    —  June 8, Sat 3:30-5pm 
Nan Fung Place
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ZOOBEETLE Paris X 
Emilie Bouguereau 
為慶祝與法國畫家 Emilie Bouguereau 的聯乘，ZOOBEETLE 
Paris 於法國五月期間展出 Emilie Bouguereau 的畫作。是次展覽
以旅行為主題，以呼應兩個品牌一直以來的創作靈感。展覽將於五
月二日至二十七日，於 Château Zoobeetle 舉辦。
 
ZOOBEETLE Paris exhibits Emilie Bouguereau's 
paintings during the French May to celebrate its 
collaboration with the French artist. 

This event will be a reference to the travels; the main 
inspiration of the two brands. 

The exhibition will take place at Château Zoobeetle, 
from May 2nd to June 27th.

2019年5月2日至6月27日
2 May - 27 June 2019 
-
Château Zoobeetle概念店 
Château Zoobeetle, Concept Store 
費用全免  |  Free Admission 
如欲索取本展覽之詳情，請瀏覽:
For information of this exhibition, please visit:  
Frenchmay.com and zoobeetle.com 

聯辦機構 
Jointly presented by
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美食節及精彩節目 
Gastronomy & 
Special Events

99
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特別節目贊助 
Special events sponsor
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法國五月/ MOVIE11 × 法國五月｜法國動畫放映
Le French May @ K11 / MOVIE11 × 
Le French May | French Animation Screening 

主辦機構 
Presented by

場地贊助 
Venue Sponsor

K11露天廣場
K11 Piazza  
費用全免     |    Free admission

法國五月@ K11

試想像：繽紛熱鬧的派對中，有一名曾於世界各地大型派對打
碟混音的DJ，還有三名來自法國流行音樂及爵士樂界的頂尖號
角手…… 這樣的陣容，你能抗拒嗎？

今個五月，歡樂激情的節奏將震撼全城。多元化的自訂編曲、澎
湃的號角獨奏、原創混音、重新混音及混搭音樂……目不暇接
的精彩演出，勢將呈獻百聽不膩的音樂盛宴。

而你要做的事就只有：盡情投入！

演出陣容
盧卡．斯比拉（Luca Spiler）：長號
尚-赫維．米歇爾（Jean-Hervé Michel）：色士風
尚-巴蒂斯特．布里頓（Jean-Baptiste Bridon）：小號
阿爾洛．方狄（Arnaud Fendher）：DJ、打碟、敲擊樂

2019年5月12日 (星期日) 下午3時、4時及5時

MOVIE11 × 法國五月｜法國動畫放映

四月放映︰向法國動畫大師──米歇爾‧歐斯洛致敬
MOVIE11將於四月放映法國動畫大師──米歇爾．歐斯洛

（Michel Ocelot）兩齣膾炙人口的作品︰《嘰哩咕與女巫》和 
《枕邊故事》，帶你穿越時空和地域，感受一番法國式的神奇冒

險，並向這位法國動畫界的巨匠致敬。

2019年4月20日 (星期六) 下午3時至6時

五月放映︰成長的故事
MOVIE11在法國五月呈獻兩套勵志的得獎動畫《比北極更遠的
地方》和《非越自由夢》，以主角的真摯靈魂和成長故事，喚起長
存於你內心某處，最單純的那塊土壤。

2019年5月18日 (星期六) 下午3時至6時

關於K11
K11由文化企業家鄭志剛於2008年創立。這家原創公司將藝術
欣賞、人文體驗、自然綠化及購物消費相互融合，為大眾帶來前
所未有的獨特感官體驗。K11以商業、文化、科技和慈善事業為
根基的生態系統，是其創始人不斷通過尋求衝擊滯漲產業的方
式，促進跨界文化對話的體現。

Le French May @ K11

Imagine this: you are at a lively party, with a top DJ 
who has taken part in greatest party scenes across the 
globe, and 3 world-renowned horn players who are the 
crème de la crème of French Pop and Jazz… How can 
you resist?

This May, get ready to indulge in the insatiable rhythms 
of the DJ decks, the customised arrangements, fiery 
horn solos, original mixes, remixes and mash-ups! 
 
There is only one thing left to do… enjoy the PARTY to 
the fullest!

LINE UP
Luca Spiler: Trombone
Jean-Hervé Michel: Saxophone
Jean-Baptiste Bridon: Trompette
Arnaud Fendher: DJ, Scratch, Percussions

12 May 2019 | Sun | 3pm, 4pm, 5pm

MOVIE11 × Le French May | French Animation Screening 

April Screening: A Tribute to French Animator – 
Michel Ocelot
In April, MOVIE11 will screen two popular works by 
celebrated French animator, Michel Ocelot: Tales of 
the Night and Kirikou and the Sorceress. They will take 
you through time and space to experience French 
adventures and magic, as well as pay homage to the 
great animation master.

20 April 2019 | Sat | 3pm – 6pm

May Screening: Growing Up Stories
In Le French May, MOVIE11 presents two inspiring 
award-winning French animations: Long Way North 
and Adama. Let yourself be inspired by the encounters 
and perseverant stories of the characters, and 
rediscover the purity from inside of you.

18 May 2019 | Sat | 3pm – 6pm

ABOUT K11
K11 was founded in 2008 by entrepreneur Adrian 
Cheng. The pioneering multifaceted brand is rooted 
in culture and interconnected by three core values: 
art, people and nature. Its ecosystem of business, 
cultural, technological and charitable enterprises is 
a manifestation of the founder’s constant search for 
ways to disrupt stagnant industries, and foster cross-
cultural dialogues.

105

支持機構 
Supported by



106 107



108 109



110 111



112 113

法國五月致力造福社會各界，投入大量資源推廣藝術教育。承
蒙香港賽馬會慈善信託基金等合作伙伴的支持，普羅大眾可以
透過參與我們的教育及外展活動去感受法國藝術之精髓！法國
五月透過外展項目、學生計劃、導賞團、工作坊、大師班及免費
演出等多種途徑，致力擴大觀眾層面，教育年輕一代。

法國五月2019將向年輕人及弱勢社群免費送出逾1,050張節
目門票。多個展覽均設有深入淺出的導賞團，由受訓的導賞
員帶領，預計逾1,430人參與。此外，教育及外展活動將惠及逾
35,000人，法國五月藝術節亦會免費派發10,000本兒童教育小
冊子至本地的學校。

法國五月「無處不在」，將藝術帶出文化場所，深入社區：從公共
空間到商場，從街頭到馬場，法國五月藝術節望與公眾共享藝
術，將藝術融入日常生活。

在香港賽馬會慈善信託基金的支持下，部份教育及外展活動將
提拱藝術通達服務，建立無障礙藝術環境。

With the aim of benefitting everyone, Le French May 
places importance on art pedagogy and education. 
Thanks to the support of partners such as The Hong 
Kong Jockey Club Charities Trust, the general public 
experiences the essence of French art by participating 
in our education and outreach programmes.

Through its outreach programmes, student schemes, 
educational tours, workshops, masterclasses and free 
performances, the Festivasl strives to reach the widest 
possible audience and contribute to the education of 
younger generations.

The 2019 edition of Le French May will distribute 
more than 1,050 tickets to youngsters and the less 
privileged. Over 1,430 visitors will benefit from in-depth 
tours provided by well-trained docents during various 
exhibitions. More than 35,000 people will be benefited 
from the education and outreach activities. Besides, 
10,000 free children booklets will be distributed to 
local schools. 

Le French May wishes to be “everywhere“, bringing 
art outside of the cultural venues and into public 
spaces and shopping malls, onto the streets and the 
racecourse, where the Festival invites the public to 
appreciate art as part of daily life.

With the generous support of The Hong Kong Jockey 
Club Charities Trust, Art Accessibility service will be 
provided at some of the education and outreach 
activities, in order to establish a barrier-free art 
environment.

講座 / 座談會  |  Lecture / Talk
《二十世紀藝術的傳奇：妮基‧聖法爾》 
Legend of the 20th century art: Niki de Saint Phalle 

《維利．羅尼的攝影之旅 — 從巴黎走到威尼斯》 
From Paris to Venice, a photographic journey by Willy Ronis

《品味法式設計》 
Le French Design so Starck, so Bouroullec…

公眾導賞團  |  Public Guided Tours
《二十世紀藝術的傳奇：妮基‧聖法爾》 
Legend of the 20th century art: Niki de Saint Phalle 

《維利．羅尼的攝影之旅 — 從巴黎走到威尼斯》 
From Paris to Venice, a photographic journey by Willy Ronis

《品味法式設計》 
Le French Design so Starck, so Bouroullec…

學生導賞團  |  Student Guided Tours 
只供學校申請教育用途。  
Reserved for schools with a pedagogical purpose.

《二十世紀藝術的傳奇：妮基‧聖法爾》 
Legend of the 20th century art: Niki de Saint Phalle 

《維利．羅尼的攝影之旅 — 從巴黎走到威尼斯》 
From Paris to Venice, a photographic journey by Willy Ronis

《品味法式設計》 
Le French Design so Starck, so Bouroullec…

通達導賞團  |  Accessible Guided Tours
《二十世紀藝術的傳奇：妮基‧聖法爾》 
Legend of the 20th century art: Niki de Saint Phalle 

《維利．羅尼的攝影之旅 — 從巴黎走到威尼斯》 
From Paris to Venice, a photographic journey by Willy Ronis

工作坊  |  Workshop
《二十世紀藝術的傳奇：妮基‧聖法爾》 
Legend of the 20th century art: Niki de Saint Phalle 

《維利．羅尼的攝影之旅 — 從巴黎走到威尼斯》 
From Paris to Venice, a photographic journey by Willy Ronis

實習  |  Internship
《二十世紀藝術的傳奇：妮基‧聖法爾》 
Legend of the 20th century art: Niki de Saint Phalle 

《維利．羅尼的攝影之旅 — 從巴黎走到威尼斯》 
From Paris to Venice, a photographic journey by Willy Ronis

學生日場  |  Student Matinee 
只供學校申請作教育用途。  
Reserved for schools with a pedagogical purpose.

《隱蔽青年》 Hikikomori, The Shelter

演後分享  |  Post- Performance 
Sharing Session
歡迎所有該持票者參加 
Open to every ticket-holder of the performance. 

《聲樂邀遊》 Invitation to the Voyage 
《西班牙小夜曲》 Serenata Española
《巴哈研究》 Bach Studies
《人民》 NÄSS (People)
《隱蔽青年》 Hikikomori, The Shelter
《來自真實故事》 From a True story

公開綵排  |  Open Rehearsal 
《聲樂邀遊》 Invitation to the Voyage 
《巴哈研究》 Bach Studies

講座/座談會  |  Lecture/ Talk
《聲樂邀遊》 Invitation to the Voyage 
《隱蔽青年》 Hikikomori, The Shelter
《巴哈研究》 Bach Studies
《人民》 NÄSS (People)
《來自真實故事》 From a True story

大師班/工作坊  |  Masterclass/ Workshop
《聲樂邀遊》 Invitation to the Voyage
《西班牙小夜曲》 Serenata Española 
《隱蔽青年》 Hikikomori, The Shelter
《即興默劇王》 Julien Cottereau plays Carte Blanche
《巴哈研究》 Bach Studies
《人民》 NÄSS (People)

實習  |  Internship 
表演藝術項目 Performing Arts Programmes
教育及外展計劃 Education & Outreach Programmes

免費門票  |  Complimentary Tickets
只供教育機構及非政府組織申請作教育用途。 
Reserved for educational institutions and non-governmental 
organizations with a pedagogical purpose.

《巴哈研究》 Bach Studies
《聲樂邀遊》 Invitation to the Voyage
《人民》 NÄSS (People)
《隱蔽青年》 Hikikomori, The Shelter
《即興默劇王》 Julien Cottereau plays Carte Blanche
《西班牙小夜曲》 Serenata Española
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九龍  |  KOWLOON
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新界及離島
NEW TERRITORIES
& ISLANDS
明愛專上學院
Caritas Institute of Higher Education
將軍澳翠嶺里2號明愛專上學院A319-1室
A319-1, 2 Chui Ling Lane, Tseung Kwan O
3702 4388
cihe.edu.hk/

葵青劇院
Kwai Tsing Theatre
葵涌興寧路12號
12 Hing Ning Road, Kwai Chung
2408 0128
lcsd.gov.hk/en/ktt/index.html

海盜灣長洲
Pirate Bay Cheung Chau
長洲西灣贊端路13號
13 Tsan Tuen Road, Sai Wan, Cheung Chau
9199 4264
facebook.com/PirateBayCheungChau

沙田大會堂
Sha Tin Town Hall
沙田源禾路一號
1 Yuen Wo Road, Sha Tin
2694 2509 / 2694 2542
lcsd.gov.hk/stth

澳門 
MACAU
文化局
The Cultural Affairs Bureau
澳門塔石廣場文化局大樓
Praça do Tap Siac, Edif. do Instituto Cultural, 
Macau
2836 6866 
icm.gov.mo

香港中文大學
The Chinese University of 
Hong Kong
崇基學院利黃瑤璧樓利希慎音樂廳
Lee Hysan Concert Hall, Esther Lee 
Building, Chung Chi College, 
The Chinese University of Hong Kong, 
Shatin
2694 2509 / 2694 2542
cuhk.edu.hk/english/index.html

茂蘿街7號 
7 Mallory street
灣仔茂蘿街7號
7 Mallory street, Wanchai
2892 0780
mallory.ura-vb.org.hk

10 號贊善里畫廊 
10 Chancery Lane Gallery
中環贊善里10 號地下
G/F, 10 Chancery Lane, Central
2810 0065
10chancerylanegallery.com

藝倡畫廊 
Alisan Fine Arts
中環擺花街1號一號廣場21樓
21/F, Lyndhurst Tower,  
1 Lyndhurst Terrace, Central
2526 1091 
alisan.com.hk

AMC 太古廣場戲院 
AMC Pacif ic Place
金鐘道88號太古廣場L1
Level 1, Pacific Place, 
88 Queensway Road, Admiralty
2265 8933  
amccinemas.com.hk

伯大尼劇院
Bethanie Theatre
薄扶林薄扶林道139號
139 Pokfulam Road, Pokfulam
2584 8500
hkapa.edu/about/getting-here

藍蓮畫廊
Blue Lotus Gallery
上環磅巷28號
28 Pound Lane, Sheung Wan
6100 1295
bluelotus-gallery.com

Bulle d'Art 
黃竹坑黃竹坑道40號貴寶工業大廈8樓A室
Kwai Bo Industrial Building, 
8/F Space A,  
40 Wong Chuk Hang Road, 
Wong Chuk Hang
9630 3680
bulledart.com.hk

Carré d’Artistes Gallery
中環荷李活道53-55號
53-55 Hollywood Road, Central
2630 0080
carredartistes.com

中環海濱活動空間
Central Harbourfront Event Space 
中環龍和道9號
No. 9 Lung Wo Road, Central
3929 9500
cvm.com.hk

Château Zoobeetle 概念店
Château Zoobeetle, Concept Store 
上環西街三十八號
38, Sai Street, Sheung Wan
5331 5126
zoobeetle.com

Culture Club Gallery
中環蘇豪伊利近街15號地下
G/F, 15 Elgin Street, Soho, Central
2127 7936
cultureclub.com.hk

英皇戲院中環娛樂行
Emperor Cinemas 
Entertainment Building
中環皇后大道中30號娛樂行3樓
3/F, Entertainment Building, 
30 Queen's Road Central, Central
2522 2996
emperorcinemas.com

藝穗會
Fringe Club
- 香港中環下亞厘畢道二號
   2 Lower Albert Road, Central 
- 奶庫
   The Dairy
- 地下劇場
   Underground theatre
2521 7251 
hkfringeclub.com/en

雍廷序畫廊 
Galerie Koo 
中環雲咸街67號立健商業大廈7樓
7/F, Vogue Building, 
67 Wyndham Street, Central
2525 0331  
galeriekoo.one

HART Hall, H Queen’s 
香港中環皇后大道中80 號地下
G/F, 80 Queen's Road Central, Central
9869 4370  
thehart.com.hk/hart-hall

HART Haus 
堅尼地城士美菲路12P號祥興工業大廈3樓
3/F, Cheung Hing Industrial Building, 12P 
Smithfield Road, Kennedy Town
9869 4370
thehart.com.hk/hart-haus

香港藝術中心古天樂電影院 
Hong Kong Arts Centre Louis Koo Cinema  
香港灣仔港灣道二號高層地庫 UB
UB, 2 Harbour Road, Wan Chai, Hong Kong
2582 0203
hkac.org.hk

香港大會堂 
Hong Kong City Hall 
中環愛丁堡廣場5號
5 Edinburgh Place, Central
2734 9009
cityhall.gov.hk

香港醫學博物館 
Hong Kong Museum 
of Medical Sciences 
上環半山堅巷二號
2 Caine Lane, Mid- Levels, 
Sheung Wan 
2549 5123
hkmms.org.hk

Insight 室內設計學院 
Insight School of Interior Design  
柴灣常安街 77 號發達中心 24 樓
24/F, Federal Centre, 
77 Sheung On Street, Chai Wan
2114 2021
insightschoolhk.com

季豐軒畫廊 
Kwai Fung Hin Art Gallery
中環雪廠街20號地下
G/F , 20 Ice House Street, Central
2580 0058
kwaifunghin.com

婦女遊樂會 
Ladies Recreations Club
香港半山舊山頂道10號婦女遊樂會
10 Old Peak Road, Mid-levels, 
Hong Kong
3199 3500

法國藝術空間—巴黎 
La Galerie Paris 1839
中環荷李活道74號地鋪
G/F, 74 Hollywood Road, Central
2540 4777
lagalerie.hk

利園一期
Lee Garden One
香港銅鑼灣希慎道33號
33 Hysan Avenue, Causeway Bay
2907 5227
leegardens.com.hk

Loft 22
中環德己立街30-32號加州大廈22樓
22/F, California Tower, 
30-32 D'Aguilar Street, Central  
2453 7950 
californiatower.com

Off Limits HK
西營盤第二街127號
127 Second St, Sai Ying Pun 
9026 9374
facebook.com/OffLimitsHK

Ophelia
中環荷李活道 
1-3號華懋荷李活中心17樓1701室
1701, 17/F, 
Chinachem Hollywood Centre,  
1-3 Hollywood road, Central
2147 9000
diningconcepts.com

Parfumerie Trésor 
上環差館上街18號地下
G/F, 18 Upper Station Street, 
Sheung Wan
2711 5922
parfumerietresor.com

富藝斯香港藝術空間 
Phillips Hong Kong Gallery
中環雪廠街2號 聖佐治大廈14樓 
14/F, St. George’s Building, 
2 Ice House Street, Central 
2318 2000
phillips.com

元創方
PMQ
中環鴨巴甸街35號
35 Aberdeen Street, Central
2870 2335
pmq.org.hk

香港蘇富比Sl2藝術空間
Sotheby’s Hong Kong S|2 Gallery
金鐘道88號太古廣場一座五樓 
5/F, One Pacific Place, 
88 Queensway, Admiralty
2524 8121
sothebys.com

聖約翰座堂
St John's Cathedral
香港中環花園道 4 - 8 號 
4-8 Garden Road, Central, Hong Kong
2523 4157
stjohnscathedral.org.hk

The Annex, Nan Fung Place
中環德輔道中173號2樓6號店
2F-6, 173 Des Voeux Road Central, Central
3979 2475
theannex.com.hk/the-annex-at-nfp

The Hive Spring
黃竹坑道42號利美中心3樓 
3/F, Remex Centre, 
42 Wong Chuk Hang Road, Aberdeen
2110 4370
thehivespring.com.hk

香港演藝學院
The Hong Kong Academy 
for Performing Arts
香港灣仔告士打道一號
1 Gloucester road, Wanchai
2584 8500
hkapa.edu/tch

香港賽馬會跑馬地馬場 
The Hong Kong Jockey Club 
Happy Valley Racecourse
跑馬地黃泥涌道
Wong Nai Chung R d, Happy Valley
2895 1523 
hkjc.com
 
 
 
 
 
 
 
 

香港大學
The University of Hong Kong
- 香港大學百周年校園李兆基會議中心大會堂
  Grand Hall, Lee Shau Kee Lecture Centre, 
  Centennial Campus
- 香港大學逸夫教學樓LG1排練室
  Rehearsal Room, LG1/F, 
  Run Run Shaw Tower
- 香港大學美術博物館
  University Museum and Art Gallery (UMAG)
香港薄扶林般咸道90號
90 Bonham Road, Pokfulam
2241 5500
umag.hku.hk

YellowKorner Gallery 
中環荷李活道49號
49 Hollywood Road, Central
2578 5888
yellowkorner.com

青年廣場 
Youth Square
香港柴灣柴灣道238號青年廣場
238 Chai Wan Road, Chai Wan
3721 8888 
youthsquare.hk

香港文化中心
Hong Kong Cultural Centre
油麻地眾坊街3號駿發花園 
Prosperous Garden, 3 Public Square Street, 
Yaumatei
2388 3188
cinema.com.hk

D2 Place TWO
荔枝角長順街15號
15 Cheung Shun Street, Lai Chi Kok
3620 3098
d2place.com

香港文化中心
Hong Kong Cultural Centre
尖沙咀梳士巴利道十號 
10 Salisbury Road, Tsim Sha Tsui
2734 2009
lcsd.gov.hk/hkcc

K11 廣場
K11 The Piazza
尖沙咀河內道18號
18 Hanoi Road, Tsim Sha Tsui
3118 8070
k11.com

Premiere Elements Cinema
九龍尖沙咀柯士甸道西1號圓方商場2樓
2/F, ELEMENTS, 1 Austin Road West, 
Kowloon
2388 0002
cinema.com.hk/en/site/cinemainfo/
PREMIERE-ELEMENTS/info

香港公開大學
The Open University of Hong Kong
何文田忠孝街81號
81 Chung Hau Street, Ho Man Tin
2711 2100
ouhk.edu.hk

星影匯
The Metroplex
九龍灣展貿徑1號九龍灣國際展貿中心E-Max 地下
G/F., E-Max, KITEC, 1 Trademart Drive, 
Kowloon Bay, Hong Kong
2620 2200
metroplex.com.hk

西九文化區
West Kowloon Cultural District
- 自由空間大盒, 細盒
  The Box, The Room, Freespace, 
  West Kowloon  Cultural District
西九文化區
West Kowloon Cultural District
- 戲曲中心
  Xiqu Centre
九龍尖沙咀柯士甸道西88號
88 Austin Road West, 
Tsim Sha Tsui, Kowloon
2200 0022
westkowloon.hk



116 117

購票須知 BOOKING INFORMATION

所有門票於法國五月網站正式發售

法國五月藝術節2019節目門票由2019年3月12日起，於以下票務系統公開發售
請瀏覽網站 frenchmay.com 查詢更多購票詳情及節目資訊

Tickets for all programmes of the Le French May Arts Festival 2019 are available at the following 
ticket systems starting from 12 March, 2019. Please visit frenchmay.com for ticketing information 
and programmes’ details.

Tickets available on Le French May Website

URBTIX 城市售票網
適用於以下地點所舉辦的節目：
－所有康樂及文化事務署場地包括：
‧ 香港大會堂
‧ 香港文化中心
‧ 葵青劇院
‧ 香港大學李兆基會議中心
‧ 上環文娛中心

售票處開放時間及地點詳情：
lcsd.gov.hk/tc/ticket/counter

城市售票網票務查詢： 3761 6661
(每日上午十時至晚上八時)
‧ 所有門票於演出前一小時內，只在該表演場地之售
票處發售。

網上購票： www.urbtix.hk
信用卡電話購票：2111 5999
(每日上午十時至晚上八時)

流動購票應用程式： My URBTIX
(3月14日起至演出前一小時止)

URBTIX
TICKETS TO EVENTS AT:
— All LCSD venues include
• Hong Kong City Hall
• Hong Kong Cultural Centre
• Kwai Tsing Theatre
• Lee Shau Kee Lecture Centre of HKU
• Sheung Wan Civic Centre

Counter Booking:
Opening hours and address of URBTIX outlets:
lcsd.gov.hk/en/ticket/counter   
 
URBTIX Telephone Enquiries: 3761 6661
(10am-8pm daily)
- Tickets may only be available at the 
performance
venue one hour before the performance.

Internet Booking: urbtix.hk
Telephone Credit Card Booking: 2111 5999
(10am-8pm daily)

Mobile Ticketing App: My URBTIX
(From Mid of March up to 1 hour prior to the 
performance)

Tickets for all programmes are available on 
Internet, by Mobile Ticketing App and by Credit 
Card.
Telephone Booking. There is a service fee (which 
is non-refundable) of HK$8 per ticket.

Customers may choose to collect tickets at 
any Cityline Ticket Dispensing Machines or 
at the sales counter at any URBTIX outlets 
upon presentation of the credit card used for 
online booking/mobile ticketing app booking 
/ telephone booking, or by mail/courier to 
the customer’s designated address. Mail/
Courier delivery is available until 7 to 30 days 
before a performance (depending on the 
delivery method). An extra service fee (which 
is nonrefundable) will be charged for mail/
courier services. (Service and mailing/delivery 
fees are subject to change from time to time in 
accordance with the announcement of URBTIX.)

所有節目門票將於網上、流動購票應用程式及信
用卡電話購票熱線發售。購票手續費為每張門票
港幣八元。

顧客可選擇帶同於網上／流動購票應用程式／電
話購票時所使用的信用卡，到任何購票通自助取
票機或城市售票網售票處的售票櫃檯領取門票，
或以郵遞／速遞方式將門票送遞至所提供之地
址。郵遞/速遞服務提供至演出前七天至三十天止（
視乎選擇之送遞方式），郵遞／速遞服務須另付費
用。網上購票服務所收取的所有手續費及門票送
遞費將不獲發還。

西九文化區
適用於以下地點所舉辦的節目：
‧ 自由空間
‧ 戲曲中心

戲曲中心票務處開放時間及地點詳情：
地址： 九龍尖沙咀柯士甸道西88號（鄰近中港城）
開放時間： 星期一至日上午10時至晚上9時 
電話購票： 2200 0022

網上購票： westkowloon.hk
以上所有購票方法（包括網上購票）均不設手續費。

West Kowloon Cultural District
TICKETS TO EVENTS AT:
• Freespace
• Xiqu Centre 

Counter Booking:
Opening hours and address of 
Xiqu Centre Ticket Office:
Address: 88 Austin Road West, Tsim Sha Tsui, 
Kowloon (near China Hong Kong City)
Open: 10:00am–9:00pm daily
Telephone Booking: 2200 0022  

Online Booking: westkowloon.hk
There are no handling fees for tickets bought 
online, by phone or in person at Xiqu Centre.

Art-Mate
適用於以下地點所舉辦的節目：
‧藝穗會

網上購票：art-mate.net
電話查詢： 2763 6618
電郵： info@art-mate.net Art-Mate

TICKETS TO EVENTS AT:
• Fringe Club 

Internet Booking: art-mate.net
Enquiry Hotline: 2763 6618
Email: info@art-mate.net

BROADWAY CINEMA
TICKETS TO EVENTS AT:
• Broadway Cinematheque
• AMC Pacific Place
• Premiere Elements 

Broadway Cinematheque
Phone Ticketing: 2388 0002
Online Ticketing: cinema.com.hk

AMC Pacific Place
Phone Ticketing: 2265 8933
Online Ticketing: amccinemas.com.hk

Premiere Elements
Phone Ticketing: 2388 0002
Online Ticketing: cinema.com.hk/en/site/
cinemainfo/PREMIERE-ELEMENTS/info

百老匯戲院
適用於以下地點所舉辦的節目：
‧ 百老匯電影中心
‧ AMC Pacific Place
‧ Premiere Elements

百老匯電影中心
電話購票： 2388 0002
網上訂票：cinema.com.hk

AMC Pacific Place
電話購票： 2265 8933
網上訂票： amccinemas.com.hk

Premiere Elements
電話購票：  2388 0002
網上訂票： cinema.com.hk/tc/site/cinemainfo/
PREMIERE-ELEMENTS/info

法國五月節目查詢： 3678 0151
www.frenchmay.com

Le French May Programme 
Enquiries: 3678 0151
www.frenchmay.com
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法國五月藝術節2019購票優惠
DISCOUNT SCHEME OF LE FRENCH MAY ARTS FESTIVAL
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